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1. Yoma 9a 

 מקדש ראשון מפני מה חרב מפני ג' דברים שהיו בו ע"ז וגלוי עריות ושפיכות דמים 

Due to what reason was the First Temple destroyed? It was destroyed due to the fact that 

there were three matters that existed in the First Temple: Idol worship, forbidden sexual 

relations, and bloodshed.  

 

 כי קצר המצע מהשתרע (  ישעיהו כח, כב ) ע"ז דכתי

Idol worship, as it is written (Isaiah 28:20): “The bed is too short for stretching 

[mehistare’a], and the cover is too narrow for gathering” 

 

 ... צע מהשתרע א"ר יונתן קצר מצע זה מהשתרר עליו שני רעים כאחדמאי קצר המ

What is the meaning of: “The bed is too short for stretching?” Rabbi Yonatan said: This 

bed is too short for two counterparts [re’im] to dominate [mehistarer]… 

 

יען כי גבהו בנות ציון ותלכנה נטויות גרון ומשקרות עינים הלוך וטפוף  ׳ויאמר ה״( ישעיהו ג, טז) גלוי עריות דכתיב

 ר כארס בכעוס ״ כשמגיעות אצל בחורי ישראל בועטות ומתיזות עליהן ומכניסין בהן יצה... ו ״תלכנה וברגליהן תעכסנה

With regard to forbidden sexual relations, it is written (Isaiah 3:16): “The Lord says because 

the daughters of Zion are haughty and walk with outstretched necks and wanton eyes, 

walking and mincing as they go and making a tinkling with their feet.” 

 

 ירושלם פה לפה וגם דם נקי שפך מנשה ]הרבה מאד[ עד אשר מלא את ( מלכים ב כא, טז) שפיכות דמים דכתיב

With regard to bloodshed it is written (Melachim Bet 21:16): “Moreover, Manasseh shed 

innocent blood very much, until he had filled Jerusalem from one end to another” 

 

 בו שנאת חנם   אבל מקדש שני שהיו עוסקין בתורה ובמצות וגמילות חסדים מפני מה חרב מפני שהיתה

However, considering that the people during the Second Temple period were engaged in 

Torah study, observance of mitzvot, and acts of kindness, and that they did not perform the 

sinful acts that were performed in the First Temple, why was the Second Temple destroyed? It 

was destroyed due to the fact that there was wanton hatred during that period. 

 

 

2. Yeshayahu 1:1 

עְיָהוּ חֲזוֹן ל חָזָה אֲשֶר אָמוֹץ בֶן יְשַׁ ִ  יְהוּדָה עַׁ לְכֵי יְחִזְקִיָהוּ אָחָז יוֹתָם עֻזִיָהוּ בִימֵי םוִירוּשָלָ  .יְהוּדָה מַׁ

The Vision of Isaiah the son of Amoz, which he saw concerning Judah and Jerusalem, in the 

days of Uzziah, Jotham, Ahaz, and Hezekiah, kings of Judah. 

 

3. Melachim Bet 21:1-18 

 ִ לָׁ לַךְ בִירוּשָׁ נָׁה מָׁ ש שָׁ מֵּ חָׁ כוֹ וַחֲמִשִים וְׁ מׇלְׁ ה בְׁ נַשֶּ נָׁה מְׁ ה שָׁ רֵּ שְׁ ים עֶּ תֵּ ן שְׁ הּבֶּ צִי בָׁ פְׁ ם אִמּוֹ חֶּ שֵּ עֵינֵי י"י  .ם וְׁ וַיַעַשׂ הָרַע בְּ

ר  תוֹעֲבֹת הַגּוֹיִם אֲשֶׁ רָאֵלכְּ נֵי יִשְּׂ נֵי בְּ ת הַבָמוֹת .הוֹרִיש י"י מִפְּ ן אֶׁ ב וַיִבֶׁ בִיו  וַיָשׇׁ קִיָׁהוּ אָׁ ר אִבַד חִזְׁ חֹת לַבַעַל אֲשֶּ בְּ ם מִזְּ וַיָקֶׁ

ל  וַיַעַשׂ אֲשֵרָה אֵּ רָׁ ךְ יִשְׁ לֶּ ב מֶּ אָׁ ה אַחְׁ שָׁ ר עָׁ בָא הַשָמַיִם כַאֲשֶּ ל צְּ כׇׁ תַחוּ לְּ מַר   .וַיַעֲבֹד אֹתָםוַיִשְּ ר אָׁ ית י"י אֲשֶּ בֵּ חֹת בְׁ בְׁ נָׁה מִזְׁ וּבָׁ

 ִ לַ מִיי"י בִירוּשָׁ ת שְׁ שִים אֶּ בָא הַשָמָיִם .ם אָׁ ל צְּ כׇׁ חוֹת לְּ בְּ ן מִזְּ ית י"י וַיִבֶׁ רוֹת בֵּ י חַצְׁ תֵּ נִחֵש   .בִשְׁ עוֹנֵן וְּ נוֹ בָאֵש וְּ ת בְּ עֱבִיר אֶׁ הֶׁ וְּ

עֹנִים הִ  יִדְּ עָשָׂה אוֹב וְּ עִיסוְּ הַכְּ עֵינֵי י"י לְּ בָה לַעֲשׂוֹת הָרַע בְּ ל הָאֲשֵרָה .רְּ סֶׁ ת פֶׁ ם אֶׁ מַר י"י   וַיָשֶׁׂ ר אָׁ ה בַבַיִת אֲשֶּ שָׁ ר עָׁ אֲשֶּ

 ִ לַ נוֹ בַבַיִת הַזֶּה וּבִירוּשָׁ לֹמֹה בְׁ ל שְׁ אֶּ וִד וְׁ ל דָׁ עאֶּ מִי לְׁ ת שְׁ שִים אֶּ ל אָׁ אֵּ רָׁ י יִשְׁ טֵּ תִי מִכֹל שִבְׁ חַרְׁ ר בָׁ נִיד  .וֹלָׁםם אֲשֶּ הָׁ לאֹ אֹסִיף לְׁ וְׁ

כׇל הַתוֹ ר צִוִּיתִים וּלְׁ כֹל אֲשֶּ רוּ לַעֲשוֹת כְׁ מְׁ ם רַק אִם יִשְׁ ר נָׁתַתִי לַאֲבוֹתָׁ ה אֲשֶּ מָׁ אֲדָׁ ל מִן הָׁ אֵּ רָׁ ל יִשְׁ גֶּ דִי  רֶּ ם עַבְׁ ר צִוָּׁה אֹתָׁ ה אֲשֶּ רָׁ

ה ע מִן  .מֹשֶּ רָׁ ת הָׁ ה לַעֲשוֹת אֶּ נַשֶּ ם מְׁ עֵּ עוּ וַיַתְׁ מֵּ לאֹ שָׁ לוְׁ אֵּ רָׁ נֵּי יִשְׁ נֵּי בְׁ מִיד י"י מִפְׁ ר הִשְׁ יו   .הַגּוֹיִם אֲשֶּ דָׁ יַד עֲבָׁ ר י"י בְׁ דַבֵּ וַיְׁ

אמֹר בִיאִים לֵּ נָׁיו וַיַ  .הַנְׁ פָׁ ר לְׁ אֱמֹרִי אֲשֶּ שוּ הָׁ ר עָׁ רַע מִכֹל אֲשֶּ ה הֵּ לֶּ אֵּ בוֹת הָׁ ה הַתֹעֵּ הוּדָׁ ךְ יְׁ לֶּ ה מֶּ נַשֶּ ה מְׁ שָׁ ר עָׁ ת יַעַן אֲשֶּ חֲטִא גַם אֶּ



  

הוּ יויְׁ גִלוּלָׁ ה בְׁ ִ  . דָׁ לַ רוּשָׁ ה עַל יְׁ עָׁ בִיא רָׁ נִי מֵּ ל הִנְׁ אֵּ רָׁ י יִשְׁ מַר י"י אֱלֹהֵּ ן כֹה אָׁ כֵּ נָׁה  לָׁ הּ[ )שמעיו( תִצַלְׁ עָׁ ר כׇל ]שֹמְׁ ה אֲשֶּ ם וִיהוּדָׁ

נָׁיו י אׇזְׁ תֵּ ִ  .שְׁ לַ רוּשָׁ נָׁטִיתִי עַל יְׁ חִיוְׁ ב וּמָׁ אָׁ ית אַחְׁ ת בֵּ קֹלֶּ ת מִשְׁ אֶּ רוֹן וְׁ ו שֹמְׁ ת קָׁ ִ ם אֵּ לַ רוּשָׁ ת יְׁ ה  תִי אֶּ חָׁ ת הַצַלַחַת מָׁ ה אֶּ חֶּ ר יִמְׁ ם כַאֲשֶּ

נֶּיהָׁ  פַךְ עַל פָׁ הָׁ ם .וְׁ יהֶּ בֵּ כׇל אֹיְׁ ה לְׁ שִסָׁ לִמְׁ בַז וְׁ יוּ לְׁ הָׁ ם וְׁ יהֶּ בֵּ יַד אֹיְׁ תַתִים בְׁ תִי וּנְׁ רִית נַחֲלָׁ אֵּ ת שְׁ תִי אֵּ נָׁטַשְׁ רַע   .וְׁ ת הָׁ שוּ אֶּ ר עָׁ יַעַן אֲשֶּ

עִ  יוּ מַכְׁ ינַי וַיִהְׁ עֵּ עַד הַיוֹם הַזֶּהבְׁ רַיִם וְׁ ם מִמִּצְׁ אוּ אֲבוֹתָׁ ר יָׁצְׁ ר וְׁ  .סִים אֹתִי מִן הַיוֹם אֲשֶּ אֹד עַד אֲשֶּ ה מְׁ בֵּ ה הַרְׁ נַשֶּ פַךְ מְׁ ם נָׁקִי שָׁ גַם דָׁ

 ִ לַ רוּשָׁ ת יְׁ א אֶּ המִלֵּ פֶּ ה לָׁ ינֵּי י"י ם פֶּ עֵּ רַע בְׁ ה לַעֲשוֹת הָׁ הוּדָׁ ת יְׁ חֱטִיא אֶּ ר הֶּ אתוֹ אֲשֶּ חַטָׁ בַד מֵּ ה   .לְׁ שָׁ ר עָׁ כׇל אֲשֶּ ה וְׁ נַשֶּ י מְׁ רֵּ ר דִבְׁ יֶּתֶּ וְׁ

ה הוּדָׁ י יְׁ כֵּ מַלְׁ י הַיָׁמִים לְׁ רֵּ ר דִבְׁ פֶּ תוּבִים עַל סֵּ ם כְׁ א הֲלאֹ הֵּ טָׁ ר חָׁ אתוֹ אֲשֶּ חַטָׁ גַן   .וְׁ יתוֹ בְׁ גַן בֵּ ר בְׁ בֵּ יו וַיִקָׁ ה עִם אֲבֹתָׁ נַשֶּ כַב מְׁ וַיִשְׁ

נוֹ  מוֹן בְׁ לֹךְ אָׁ יועֻזָׁא וַיִמְׁ תָׁ  . תַחְׁ

 

(1) Manasseh was twelve years old when he began to reign; and he reigned five and fifty years in 

Jerusalem; and his mother's name was Hephzi-bah. (2) And he did that which was evil in the 

sight of the Lord, after the abominations of the nations, whom the Lord cast out before the 

children of Israel. (3) For he built again the high places which Hezekiah his father had 

destroyed; and he reared up altars for Baal, and made an Asherah, as did Ahab king of Israel, 

and worshipped all the host of heaven, and served them. (4) And he built altars in the house 

of the Lord, whereof the Lord said: 'In Jerusalem will I put My name.' (5) And he built altars 

for all the host of heaven in the two courts of the house of the Lord. (6) And he made his son 

to pass through the fire, and practised soothsaying, and used enchantments, and appointed 

them that divined by a ghost or a familiar spirit: he wrought much evil in the sight of the 

Lord, to provoke Him. (7) And he set the graven image of Asherah, that he had made, in the 

house of which the Lord said to David and to Solomon his son: 'In this house, and in Jerusalem, 

which I have chosen out of all the tribes of Israel, will I put My name for ever; (8) neither will I 

cause the feet of Israel to wander any more out of the land which I gave their fathers; if only they 

will observe to do according to all that I have commanded them, and according to all the law that 

My servant Moses commanded them.' (9) But they hearkened not; and Manasseh seduced them 

to do that which is evil more than did the nations, whom the Lord destroyed before the children 

of Israel. (10) And the Lord spoke by His servants the prophets, saying: (11) 'Because Manasseh 

king of Judah hath done these abominations, and hath done wickedly above all that the Amorites 

did, that were before him, and hath made Judah also to sin with his idols; (12) therefore thus 

saith the Lord, the God of Israel: Behold, I bring such evil upon Jerusalem and Judah, that 

whosoever heareth of it, both his ears shall tingle. (13) And I will stretch over Jerusalem the line 

of Samaria, and the plummet of the house of Ahab; and I will wipe Jerusalem as a man wipeth a 

dish, wiping it and turning it upside down. (14) And I will cast off the remnant of Mine 

inheritance, and deliver them into the hand of their enemies; and they shall become a prey and a 

spoil to all their enemies; (15) because they have done that which is evil in My sight, and have 

provoked Me, since the day their fathers came forth out of Egypt, even unto this day.' (16) 

Moreover Manasseh shed innocent blood very much, till he had filled Jerusalem from one end to 

another; beside his sin wherewith he made Judah to sin, in doing that which was evil in the sight 

of the Lord. (17) Now the rest of the acts of Manasseh, and all that he did, and his sin that he 

sinned, are they not written in the book of the chronicles of the kings of Judah? (18 )  And 

Manasseh slept with his fathers, and was buried in the garden of his own house, in the garden of 

Uzza; and Amon his son reigned in his stead . 

 

 

4. Divrei Hayamim Bet 33:10-13 



  

שִיבוּ לאֹ הִקְׁ ל עַמּוֹ וְׁ אֶּ ה וְׁ נַשֶּ ל מְׁ ר י"י אֶּ דַבֵּ ה בַחֹחִים   .וַיְׁ נַשֶּ ת מְׁ דוּ אֶּ כְׁ לֶּךְ אַשוּר וַיִלְׁ מֶּ ר לְׁ א אֲשֶּ בָׁ י הַצָׁ רֵּ ת שָׁ ם אֶּ יהֶּ א י"י עֲלֵּ וַיָׁבֵּ

תַיִם  חֻשְׁ רֻהוּ בַנְׁ הוַיַאַסְׁ לָׁ בֶּ יו .וַיוֹלִיכֻהוּ בָׁ י אֲבֹתָׁ נֵּי אֱלֹהֵּ אֹד מִלִפְׁ נַע מְׁ יו וַיִכָׁ נֵּי י"י אֱלֹהָׁ ת פְׁ ה אֶּ ר לוֹ חִלָׁ צֵּ הָׁ ר   .וּכְׁ תֶּ יו וַיֵּעָׁ לָׁ ל אֵּ פַלֵּ וַיִתְׁ

 ִ לַ רוּשָׁ הוּ יְׁ שִיבֵּ חִנָׁתוֹ וַיְׁ מַע תְׁ אֱ לוֹ וַיִשְׁ ה כִי י"י הוּא הָׁ נַשֶּ כוּתוֹ וַיֵּדַע מְׁ מַלְׁ  .לֹהִיםם לְׁ

(10) And the Lord spoke to Manasseh, and to his people; but they gave no heed. (11) Wherefore 

the Lord brought upon them the captains of the host of the king of Assyria, who took Manasseh 

with hooks, and bound him with fetters, and carried him to Babylon. (12) And when he was in 

distress, he besought the Lord his God, and humbled himself greatly before the God of his 

fathers. (13 )  And he prayed unto Him; and He was entreated of him, and heard his supplication, 

and brought him back to Jerusalem into his kingdom. Then Manasseh knew that the Lord He was 

God . 

 

 

 

5. Yirmiyahu 1:1-3 

יָׁמִן)א(  ץ בִנְׁ רֶּ אֶּ ר בַעֲנָׁתוֹת בְׁ קִיָׁהוּ מִן הַכֹהֲנִים אֲשֶּ ן חִלְׁ יָׁהוּ בֶּ מְׁ י יִרְׁ רֵּ מוֹן )ב(  .דִבְׁ ן אָׁ י יאֹשִיָׁהוּ בֶּ יו בִימֵּ לָׁ בַר י"י אֵּ יָׁה דְׁ ר הָׁ אֲשֶּ

ךְ  לֶּ כוֹמֶּ מׇלְׁ נָׁה לְׁ ה שָׁ רֵּ שְׁ לֹש עֶּ ה בִשְׁ הוּדָׁ קִיָׁהוּ )ג(  .יְׁ צִדְׁ נָׁה לְׁ ה שָׁ רֵּ שְׁ י עֶּ תֵּ ה עַד תֹם עַשְׁ הוּדָׁ ךְ יְׁ לֶּ ן יאֹשִיָׁהוּ מֶּ הוֹיָׁקִים בֶּ י יְׁ הִי בִימֵּ וַיְׁ

 ִ לַ רוּשָׁ לוֹת יְׁ ה עַד גְּׁ הוּדָׁ ךְ יְׁ לֶּ ן יאֹשִיָׁהוּ מֶּ ש הַחֲמִישִיבֶּ  .ם בַחֹדֶּ

(1) The words of Jeremiah the son of Hilkiah, of the priests that were in Anathoth in the land of 

Benjamin, (2) to whom the word of the Lord came in the days of Josiah the son of Amon, king of 

Judah, in the thirteenth year of his reign. (3 )  It came also in the days of Jehoiakim the son of 

Josiah, king of Judah, unto the end of the eleventh year of Zedekiah the son of Josiah, king of 

Judah, unto the carrying away of Jerusalem captive in the fifth month . 

 

6. Yirmiyahu 7:1-10 

ת ) אֵּ יָׁהוּ מֵּ מְׁ ל יִרְׁ יָׁה אֶּ ר הָׁ ר אֲשֶּ בָׁ עוּ ב( )  .י"י לֵּאמֹרא( הַדָׁ תָ שִמְּ אָמַרְּ ת הַדָבָר הַזֶׁה וְּ קָרָאתָ שָם אֶׁ שַעַר בֵית י"י וְּ עֲמֹד בְּ

תַחֲוֹת לַי"י הִשְּ ה לְּ עָרִים הָאֵלֶׁ הוּדָה הַבָאִים בַשְּ ל יְּ בַר י"י כׇׁ ם  ) .דְּ יכֶּ כֵּ יטִיבוּ דַרְׁ ל הֵּ אֵּ רָׁ י יִשְׁ אוֹת אֱלֹהֵּ בָׁ מַר י"י צְׁ ג( כֹה אָׁ

לֵּ  קוֹם הַזֶּהוּמַעַלְׁ ם בַמָּׁ כֶּ תְׁ נָׁה אֶּ ם וַאֲשַכְׁ ר לֵאמֹר הֵיכַל י"י הֵיכַל י"י הֵיכַל י"י  ד( ) .יכֶּ קֶׁ רֵי הַשֶׁ ל דִבְּ ם אֶׁ חוּ לָכֶׁ טְּ אַל תִבְּ

פָט בֵין אִיש ה( )  .הֵמָה ם אִם עָשׂוֹ תַעֲשׂוּ מִשְּ לֵיכֶׁ ת מַעַלְּ אֶׁ ם וְּ כֵיכֶׁ ת דַרְּ ר יָׁתוֹם  ) .וּבֵין רֵעֵהוּכִי אִם הֵיטֵיב תֵיטִיבוּ אֶׁ ו( גֵּּ

ם כֶּ רַע לָׁ כוּ לְׁ לְׁ רִים לאֹ תֵּ י אֱלֹהִים אֲחֵּ אַחֲרֵּ קוֹם הַזֶּה וְׁ כוּ בַמָּׁ פְׁ ם נָׁקִי אַל תִשְׁ דָׁ נָׁה לאֹ תַעֲשֹקוּ וְׁ מָׁ אַלְׁ קוֹם ) .וְׁ ם בַמָּׁ כֶּ תְׁ תִי אֶּ שִכַנְׁ ז( וְׁ

מִן עוֹלָׁם  ם לְׁ יכֶּ ר נָׁתַתִי לַאֲבוֹתֵּ ץ אֲשֶּ רֶּ אָׁ עַד עוֹלָׁםהַזֶּה בָׁ תִי הוֹעִיל) .וְׁ בִלְׁ ר לְׁ קֶּ י הַשָׁ רֵּ ם עַל דִבְׁ כֶּ חִים לָׁ ם בֹטְׁ ט(  ) .ח( הִנֵּה אַתֶּ

ם תֶׁ דַעְּ ר לאֹ יְּ הָלֹךְ אַחֲרֵי אֱלֹהִים אֲחֵרִים אֲשֶׁ קַטֵר לַבָעַל וְּ ר וְּ קֶׁ הִשָבֵעַ לַשֶׁ נָאֹף וְּ פָנַי ) .הֲגָנֹב רָצֹחַ וְּ ם לְּ תֶׁ ם וַעֲמַדְּ י( וּבָאתֶׁ

הבַבַ  ל הַתוֹעֵבוֹת הָאֵלֶׁ מַעַן עֲשׂוֹת אֵת כׇׁ נוּ לְּ ם נִצַלְּ תֶׁ מִי עָלָיו וַאֲמַרְּ רָא שְּ ר נִקְּ  .יִת הַזֶׁה אֲשֶׁ

(1) The word that came to Jeremiah from the Lord, saying:(2) Stand in the gate of the Lord's 

house, and proclaim there this word, and say: Hear the word of the Lord, all ye of Judah, 

that enter in at these gates to worship the Lord.(3) Thus saith the Lord of hosts, the God of 

Israel: Amend your ways and your doings, and I will cause you to dwell in this place.(4) Trust 

ye not in lying words, saying: 'The temple of the Lord, the temple of the Lord, the temple of 

the Lord, are these.'(5) Nay, but if ye thoroughly amend your ways and your doings; if ye 

thoroughly execute justice between a man and his neighbour;(6) if ye oppress not the 

stranger, the fatherless, and the widow, and shed not innocent blood in this place, neither walk 

after other gods to your hurt;(7) then will I cause you to dwell in this place, in the land that I 

gave to your fathers, for ever and ever.(8) Behold, ye trust in lying words, that cannot 

profit.(9) Will ye steal, murder, and commit adultery, and swear falsely, and offer unto 

Baal, and walk after other gods whom ye have not known,(10) and come and stand before 

Me in this house, whereupon My name is called, and say: 'We are delivered', that ye may 

do all these abominations? 



  

 

7. Yirmiyahu 36:1-9, 21-24 

ת י) אֵּ יָׁהוּ מֵּ מְׁ ל יִרְׁ ר הַזֶּה אֶּ בָׁ יָׁה הַדָׁ ה הָׁ הוּדָׁ ךְ יְׁ לֶּ ן יאֹשִיָׁהוּ מֶּ בִעִית לִיהוֹיָׁקִים בֶּ רְׁ נָׁה הָׁ הִי בַשָׁ גִלַת  ) ."י לֵּאמֹרא( וַיְׁ ךָ מְׁ ב( קַח לְׁ

ר  פֶּ עַל כׇל הַגּוֹיִם מִיוֹסֵּ ה וְׁ הוּדָׁ עַל יְׁ ל וְׁ אֵּ רָׁ יךָ עַל יִשְׁ לֶּ תִי אֵּ ר דִבַרְׁ רִים אֲשֶּ בָׁ ת כׇל הַדְׁ יהָׁ אֵּ לֶּ תָׁ אֵּ תַבְׁ כָׁ י  וְׁ יךָ מִימֵּ לֶּ תִי אֵּ ם דִבַרְׁ

עַד הַיוֹם הַזֶּה נֹ  . )ג(יאֹשִיָׁהוּ וְׁ ר אָׁ ה אֲשֶּ עָׁ רָׁ ת כׇל הָׁ ה אֵּ הוּדָׁ ית יְׁ עוּ בֵּ מְׁ כוֹ אוּלַי יִשְׁ מַעַן יָׁשוּבוּ אִיש מִדַרְׁ ם לְׁ הֶּ ב לַעֲשוֹת לָׁ כִי חֹשֵּ

ם אתָׁ חַטָׁ תִי לַעֲוֹנָׁם וּלְׁ לַחְׁ סָׁ ה וְׁ עָׁ רָׁ ר  . )ד( הָׁ י י"י אֲשֶּ רֵּ ת כׇל דִבְׁ יָׁהוּ אֵּ מְׁ רוּךְ מִפִי יִרְׁ תֹב בָׁ ן נֵּרִיָׁה וַיִכְׁ רוּךְ בֶּ ת בָׁ יָׁהוּ אֶּ מְׁ א יִרְׁ רָׁ וַיִקְׁ

גִלַ  יו עַל מְׁ לָׁ ר אֵּ רדִבֶּ פֶּ ית י"י)ה(  .ת סֵּ בוֹא בֵּ צוּר לאֹ אוּכַל לָׁ אמֹר אֲנִי עָׁ רוּךְ לֵּ ת בָׁ יָׁהוּ אֶּ מְׁ צַוֶּּה יִרְׁ אתָׁ   )ו( .וַיְׁ רָׁ קָׁ ה וְׁ אתָׁ אַתָׁ וּבָׁ

ה הַ  הוּדָׁ נֵּי כׇל יְׁ אׇזְׁ גַם בְׁ יוֹם צוֹם וְׁ ית י"י בְׁ ם בֵּ עָׁ נֵּי הָׁ אׇזְׁ י י"י בְׁ רֵּ ת דִבְׁ תָׁ מִפִי אֶּ תַבְׁ ר כָׁ ה אֲשֶּ גִלָׁ םבָׁ בַמְּׁ אֵּ רָׁ ם תִקְׁ יהֶּ רֵּ עָׁ   )ז(  .אִים מֵּ

ר י"י אֶּ  ר דִבֶּ ה אֲשֶּ מָׁ הַחֵּ אַף וְׁ דוֹל הָׁ ה כִי גָׁ עָׁ רָׁ כוֹ הָׁ יָׁשֻבוּ אִיש מִדַרְׁ נֵּי י"י וְׁ ם לִפְׁ חִנָׁתָׁ ם הַזֶּהאוּלַי תִפֹל תְׁ עָׁ ן  )ח( .ל הָׁ רוּךְ בֶּ וַיַעַש בָׁ

יָׁהוּ הַנָׁבִי מְׁ ר צִוָּׁהוּ יִרְׁ כֹל אֲשֶּ ית י"י נֵּרִיָׁה כְׁ י י"י בֵּ רֵּ ר דִבְׁ פֶּ ראֹ בַסֵּ ךְ . א לִקְׁ לֶּ ן יאֹשִיָׁהוּ מֶּ נָׁה הַחֲמִשִית לִיהוֹיָׁקִים בֶּ הִי בַשָׁ )ט( וַיְׁ

 ִ לָׁ ם בִירוּשָׁ עָׁ נֵּי י"י כׇל הָׁ אוּ צוֹם לִפְׁ רְׁ שִעִי קָׁ ש הַתְׁ ה בַחֹדֶּ הוּדָׁ ִ יְׁ לָׁ ה בִירוּשָׁ הוּדָׁ י יְׁ רֵּ עָׁ אִים מֵּ ם הַבָׁ עָׁ כׇל הָׁ ךְ  )כא(  ..ם.ם וְׁ לֶּ לַח הַמֶּּ וַיִשְׁ

לֶּ  נֵּי הַמֶּּ אׇזְׁ הוּדִי בְׁ הָׁ יְׁ אֶּ רָׁ ר וַיִקְׁ ע הַסֹפֵּ מָׁ כַת אֱלִישָׁ הָׁ מִלִשְׁ חֶּ ה וַיִקָׁ גִלָׁ ת הַמְּׁ קַחַת אֶּ הוּדִי לָׁ ת יְׁ עַל  אֶּ דִים מֵּ עֹמְׁ רִים הָׁ נֵּי כׇל הַשָׁ אׇזְׁ ךְ וּבְׁ

ךְ לֶּ ף בַחֹדֶּ  )כב( .הַמֶּּ ית הַחֹרֶּ ב בֵּ ךְ יוֹשֵּ לֶּ הַמֶּּ תוְׁ רֶּ בֹעָׁ נָׁיו מְׁ פָׁ ח לְׁ אָׁ ת הָׁ אֶּ שִיעִי וְׁ לָׁתוֹת  ) .ש הַתְׁ לֹש דְׁ הוּדִי שָׁ רוֹא יְׁ הִי כִקְׁ כג( וַיְׁ

ר ש אֲשֶּ אֵּ ה עַל הָׁ גִלָׁ ח עַד תֹם כׇל הַמְּׁ אָׁ ל הָׁ ר אֶּ ש אֲשֶּ אֵּ ל הָׁ ךְ אֶּ לֵּ הַשְׁ ר וְׁ תַעַר הַסֹפֵּ הָׁ בְׁ עֶּ רָׁ ה יִקְׁ עָׁ בָׁ אַרְׁ ח וְׁ אָׁ חֲדוּ   .עַל הָׁ לאֹ פָׁ )כד( וְׁ

ה. וְׁ  לֶּ אֵּ רִים הָׁ בָׁ ת כׇל הַדְׁ עִים אֵּ יו הַשֹמְׁ דָׁ כׇל עֲבָׁ ךְ וְׁ לֶּ ם הַמֶּּ יהֶּ דֵּ ת בִגְׁ עוּ אֶּ רְׁ  לאֹ קָׁ

 

(1) And it came to pass in the fourth year of Jehoiakim the son of Josiah, king of Judah, that this 

word came unto Jeremiah from the Lord, saying:(2) 'Take thee a roll of a book, and write therein 

all the words that I have spoken unto thee against Israel, and against Judah, and against all the 

nations, from the day I spoke unto thee, from the days of Josiah, even unto this day. (3) It may be 

that the house of Judah will hear all the evil which I purpose to do unto them; that they may 

return every man from his evil way, and I may forgive their iniquity and their sin.' (4) Then 

Jeremiah called Baruch the son of Neriah; and Baruch wrote from the mouth of Jeremiah all the 

words of the Lord, which He had spoken unto him, upon a roll of a book. (5) And Jeremiah 

commanded Baruch, saying: 'I am detained, I cannot go into the house of the Lord; (6) therefore 

go thou, and read in the roll, which thou hast written from my mouth, the words of the Lord in 

the ears of the people in the Lord's house upon a fast-day; and also thou shalt read them in the 

ears of all Judah that come out of their cities. (7) It may be they will present their supplication 

before the Lord, and will return every one from his evil way; for great is the anger and the fury 

that the Lord hath pronounced against this people.’ (8) And Baruch the son of Neriah did 

according to all that Jeremiah the prophet commanded him, reading in the book the words of the 

Lord in the Lord's house. (9) Now it came to pass in the fifth year of Jehoiakim the son of Josiah, 

king of Judah, in the ninth month, that they proclaimed a fast before the Lord, all the people in 

Jerusalem, and all the people that came from the cities of Judah unto Jerusalem… (21) So the 

king sent Jehudi to fetch the roll; and he took it out of the chamber of Elishama the scribe. And 

Jehudi read it in the ears of the king, and in the ears of all the princes that stood beside the king. 

(22) Now the king was sitting in the winter-house in the ninth month; and the brazier was 

burning before him. (23) And it came to pass, when Jehudi had read three or four columns, that 

he cut it with the penknife, and cast it into the fire that was in the brazier, until all the roll was 

consumed in the fire that was in the brazier. (24 ) Yet they were not afraid, nor rent their 

garments, neither the king, nor any of his servants that heard all these words. 

 

 

8. Yoma 9a 

 חסדים מפני מה חרב מפני שהיתה בו שנאת חנם   אבל מקדש שני שהיו עוסקין בתורה ובמצות וגמילות



  

However, considering that the people during the Second Temple period were engaged in 

Torah study, observance of mitzvot, and acts of kindness, and that they did not perform the 

sinful acts that were performed in the First Temple, why was the Second Temple destroyed? It 

was destroyed due to the fact that there was wanton hatred during that period. 

 

 ... ללמדך ששקולה שנאת חנם כנגד שלש עבירות ע"ז גלוי עריות ושפיכות דמים

This comes to teach you that the sin of wanton hatred is equivalent to the three severe 

transgressions: Idol worship, forbidden sexual relations and bloodshed. 

 

9. Sanhendrin 74a 

א"ר יוחנן משום ר"ש בן יהוצדק נימנו וגמרו בעליית בית נתזה בלוד כל עבירות שבתורה אם אומרין לאדם עבור ואל  

 תהרג יעבור ואל יהרג חוץ מעבודת כוכבים וגילוי עריות ושפיכות דמים  

Rabbi Yoḥanan says in the name of Rabbi Shimon ben Yehotzadak: The Sages who 

discussed this issue counted the votes of those assembled and concluded in the upper story of 

the house of Nitza in the city of Lod: With regard to all other transgressions in the Torah, if a 

person is told: Transgress this prohibition and you will not be killed, he may transgress that 

prohibition and not be killed, because the preserving of his own life overrides all of the Torah’s 

prohibitions. This is the halakha concerning all prohibitions except for those of idol worship, 

forbidden sexual relations, and bloodshed. Concerning those prohibitions, one must allow 

himself to be killed rather than transgress them. 

 

 

10. Yoma 9a 

אמר רבי יוחנן טובה צפורנן של ראשונים מכריסו של אחרונים א"ל ריש לקיש אדרבה אחרונים עדיפי אף על גב  

 דאיכא שעבוד מלכיות קא עסקי בתורה אמר ליה בירה תוכיח שחזרה לראשונים ולא חזרה לאחרונים  

Rabbi Yoḥanan said: The fingernails of the former are preferable to the belly of the latter. 

Reish Lakish said to him: On the contrary, the latter were superior; even though there is 

subjugation by the kingdoms, they are engaged in Torah study. Rabbi Yoḥanan said to 

Reish Lakish: The Temple will prove that the former were superior, as it was restored to the 

former. The Second Temple was constructed after the destruction of the first. However, after the 

destruction of the Second Temple, it was not restored to the latter. Apparently, the former were 

superior to the latter. 


